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acucmenm, acnipanm xagheopu nepexkiaod03HA8CmMEad ma KOHMPACMUBHOT IIHe8ICMUKU
JIvgiscbko20 HayionanvHo2o yHieepcumemy imeri leana @panka

Y cTatTi 34iMCHEHO I'PYHTOBHWIA aHani3 eBontoLii NOHATTA «nepeknagalbka KOMMNETEHTHICTbY Y Mexax NiHrBiCTUYHOIO
Ta nepeknagaubkoro guckypcis XX — novatky XXI ctonittsa. AKTyanbHiCTb AOCNIOKEHHS 3yMOBIEHa CTPIMKOO TpaHcdop-
Maljieto nepeknagaubKoi ranysi nig BnnBom LMdposisauii, o notpebye nepeocMnCneHHs KpuTepiiB NpogecinHoi npu-
JaTHOCTI nepeknagadva. 3acTocyBaHHS METOAIB NOPIBHANBHOIMO Ta AiaxpOHIYHOro aHanisiB 40O3BONMIO CUCTEMaTU3yBaTh
PO3BUTOK MOAENEW Nepeknagaubkoi KOMNETEHTHOCTI, BUOKPEMMBLUM YOTMPW KIKOYOBI €Tanu: NiHMBOLEHTPUYHWNIA, KOMYHi-
KaTMBHO-TEKCTyanbHUii, 6araTOKOMMNOHEHTHUI Ta Cy4aCHWI TEXHOMOrYHO-OPIEHTOBAHUIA eTan.

OcobnuBy yBary npuaineHo B3aEMO3B’A3KY MiX CTPYKTYPOK KOMMETEHTHOCTI Ta MOrKOK OLiHIOBaHHSA SIKOCTi nepe-
knagy. BctaHoBneHo, LWo Ha paHHix eTanax (nepiog NiHrBOLEHTPM3MY) OLiHIOBaHHS Mano nepeBaxHo BiHapHWI xapakTep
(«npaBubHO/HENPABUIBHOY) | 0OMEXYBaNOCL hOpManbHOK EKBIBANEHTHICTHO. 13 MOSBOKO KOMYHIKaTUBHMX MOAENEN Ta
Teopii «Ckonocy» akUeHT 3MICTUBCS Ha (DYHKLiOHAaNbHY afeKBaTHICTb TEKCTY. Y pobOoTi npoaHani3oBaHO ponb cTpaTeriy-
HOT KOMNETEHTHOCTI SIK LleHTpanbHOro MexaHiamy npouecy nepeknagy, Lo A03BOMNO NEPEnTU Bif aHanisy nepeknaga-
LibKOrO MPOAYKTY 40 AOCHIAKEHHSA CamMOro KOrHiTUBHOIO NpoLecy NPUNHATTS PilleHb.

AHani3 cyyacHoro etany po3BuTKY ranysi JeMOHCTPYE MOCTYNOBY iHTerpawito NpodecinHnX cTaHaapTiB PUHKY B akage-
Mi4Hi pamkn komneTeHTHOCTeW. JocnimxkeHo mogens European Master’s in Translation (2022) Ta mixxHapogHuin ctaHgapT
ISO 17100:2015, ski BigobGpaxatoTb «TEXHOMOTYHMIA NOBOPOT» Y Nepeknago3HaBcTBi. BusiBneHo, Wwo B cyyacHii napa-
AUrMi SIKiCTb Nepeknagy nepectae OyTv BUHATKOBO MiHIBICTUYHO KaTeropieto. BoHa nounHae oxonnoBaTty eheKTUBHICTb
B3aemMogii nepeknagaya 3 TEXHOMOMNYHMMU iHCTPYMEHTaMM, HAaBUYKM IHOPMAaLNHOMO NOLUYKY Ta OTPUMAaHHSA TEPMIHO-
norii NPOEKTIB.

Y BWCHOBKax HarofoLLeHo, Lo eBOMoLis BUMOr 40 nepeknagjaya Bigobpaxae TpaHcdopmaLio 3 BUKOHABLIA MOBHUX
TpaHcopMaLii Ha cTpaTeriyHoOro MeHeaxepa npouecis. Lie 3ymoBmntoe HeobXigHICTb pO3pi3HATH MiAX0AM A0 OLHIOBaHHS,
[e B OCBITHbOMY KOHTEKCTi NpioputeTOoM CTae (POpMyBaHHSA KOMMETEHTHOCTEW, a8 B KOMEpLINHOMY — 30aTHICTb nepekna-
nava 3abesnevyBaTy SKICHUI CEPBIC Y BUCOKOTEXHOMOTNYHOMY CepenoBuLLi.

KniouyoBi cnoBa: nepeknagaubka KOMNETEHTHICTb, OLIHIOBaHHS SKOCTI nepeknagy, mogens PACTE, pamka komne-
TeHTHocTen EMT, npodeciiHi ctaHgapTy, 6araTokoMnoHEHTHI Mogeni, AndepeHrLiaLis ouiHBaHHS.

The article provides a comprehensive analysis of the evolution of the concept of «translation competence» within the
linguistic and translation discourses of the 20th and early 21st centuries. The relevance of the study is driven by the rapid
transformation of the translation industry under the influence of digitalization, which necessitates a fundamental rethinking
of the criteria for a translator’s professional suitability. By applying methods of comparative and diachronic analysis, the
development of translation competence models has been systematized, identifying four key stages: the linguocentric,
communicative-textual, multi-component, and the modern technology-oriented stage.

Particular attention is paid to the interrelationship between the structure of competence and the logic of translation
quality assessment. It is established that during the early stages (the period of linguocentrism), assessment was primarily
binary in nature («right/wrong») and limited to formal equivalence. With the emergence of communicative models and
Skopos theory, the emphasis shifted toward the functional adequacy of the text and its ability to achieve communicative
goals in the target environment. The paper analyzes the role of strategic competence as the central mechanism of the
translation process, which facilitated a transition from the analysis of the translation product to the study of the cognitive
decision-making process itself.

An analysis of the current stage of the industry’s development demonstrates the gradual integration of professional
market standards into academic competence frameworks. The EMT model (2022) and the international standard 1ISO
17100:2015, which reflect the «technological turn» in translation studies, are examined. It is revealed that in the modern
paradigm, translation quality ceases to be an exclusively linguistic category. It begins to encompass the efficiency of
the translator’s interaction with technological tools, information retrieval skills, and strict compliance with project termi-
nology.

The conclusions emphasize that the evolution of requirements for translators reflects a transformation from a per-
former of linguistic transformations into a strategic process manager. This necessitates a differentiation in assessment
approaches: in the educational context, the priority is the formation of core competencies, whereas in the commercial
sector, the focus is on the translator’s ability to provide high-quality service within a high-technology environment.

Key words: translation competence, translation quality assessment, PACTE model, EMT competence framework,
professional standards, multi-component models, assessment differentiation.
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IMocTranoBka npodiaemu. B ymoBax rimobamizarii
Ta mudpoBizallii mepexIamgamnpka rary3b 0€3yMOBHO
MIPOXOJUTH AWHAMIYHY TpaHC(hOopMaIliro, o 3yMOB-
JIF0€ HeOOX1THICTh TIEPEOCMUCIIEHHS (PyHIaMEHTaIIb-
HUX BHMOT 10 (QaxiBis-niepekiagada. Tpaauuiiine
PO3YMiHHS MEpeKiany sK CyTO JIIHTBICTHYHOI Ore-
paii i3 3aMiHM KOZIB ONHi€T MOBH Ha IHIIY MOCTY-
MMAJIOCH MiCLIeM CKJIaJHINA mpodeciifHiil MisIbHOCTI,
10 TIOENHYE KOTHITHBHI, TEXHOJIOTIYHI Ta CTpare-
riuei acnekt. L{eHTpambHUM 00’€KTOM CY4acHOTO
MIPUKIIAHOTO TEPEKIIaJI03HABCTBA € MepeKiagamnbKa
KOMIIETEHTHICTh, SIKa BU3HAUa€ 3aTHICTh Ta TOTOB-
HICTh TepeKiiajiaua peajidyBaTh HaOyTi HAaBUYKH
B TPaKTUYHIA AiSTBHOCTI. AKTyalbHICTh CTaTTi
3yMOBJIEHA TTOTPe00I0 CHCTEMaTH3yBaTH eBOJIOIiiTHI
etanu (HOpMyBaHHA Mozesiell KommeTreHTHocTi. Lle
HEOOXiHE TEeOopeTHYHE MiAIPYHTS sl pO3poOKU
00’€KTUBHHMX KpHUTEPIiB aKaJeMidyHOro, KOMEpIIiii-
HOTO YU HABYAIBHOTO OI[IHFOBAHHS SIKOCTI Tepe-
KJIaTy, OCKITBKH B MEXaX KOMIIETEHTHICHOTO TIif-
XOHy SIKICTh INPOLYKTY PO3IVISNAETHCS SIK NPSIMUN
JI0Ka3 TpoQeciitHOi CIPOMOKHOCTI TepeKianaya.
TakuM 4MHOM, MapaMeTpu MepeKIafanbKoi KoMmIe-
TEHTHOCTI BHCTYNarOTh 00’ €KTUBHUM IOKa3HHKOM
it (hopMyBaHHS 3acall OI[IHIOBAHHS SIKOCTI Tepe-
xirany. CucTeMaTu3aiisi T03BOJISIE BUSIBUTH JIOTIKY
Mepexoay BiJ JIIHTBOIEHTPU3MY IO OaraTroKOMIIO-
HEHTHUX CTPYKTYP, 10 TOTIOMOXKE MOKA3aTH, SIK 3Mi-
HWJIACh MOJICNb, 1 YOMY KJIACHYHI MiAXOAH OlIbIe
He 3a0e3MeuyroTh MOBHOTH OLIHIOBAaHHS B YMOBax
Cy4acHOI cepu nepeKiiamy.

AHaJi3 ocTaHHIX I0CiIKeHb Ta mMyOsikamiii.
[Mutanns cTpykTypu Ta (QOpMyBaHHS Iepekiana-
bKOI KOMIIETEHTHOCTI TepedyBae y (okyci yBaru
0ararbOX yKpaiHCHKHX Ta CBITOBHUX JOCIIAHUKIB, SKi
PO3MISAAIOTH 1€ MOHATTA 3 PI3HUX METOHOJIOTIYHUX
no3uiliii. Butoku mouHsTTs Ta #oro TpaHcdopma-
Iif0 JCTAIBHO MPOAHAII30BaHO ¥ Tparsax A. Ypramo
Anp6ip [1] Ta K. leddnep [2]. HaykoBwuiii 10BOIATS,
IO PO3BUTOK Mojenel BiaOyBaBcs 3 PO3LIMPEHHAM
camoro o0’€KTa MepeKiaJ03HaBCTBa: BiJ TEKCTY SIK
MOBHOI OJIMHHMIII JIO MEPEKIIAAy K MIKKYJIBTYPHOTO
akty. [lo yBaru 6epyTbest cepu JIHTBICTHKH, COLIIO-
JIHTBICTHKH, KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH Ta (yHK-
MIOHAJILHUA IT1AXII.

[leperisiny 0araTOKOMIOHEHTHUX MOAENEH Ta
IXHIO a1l TaIliI0 0 BUKIIUKIB UG POBOI €TIOXH 3JTiiiC-
HuB E. [liM, sikuli Harosomye Ha 3MIIIEHH] aKICHTIB
y Oik cTpaTeriuHoi 3JaTHOCTI MPUHAMATH PillICHHS.
[IpoTte BiH KpUTHKYy€E 0araTOKOMIOHEHTHICTb, aJiKe
OUIBIIICTh CKJIAHUKIB, SIKi BKJIIOYAIOTh Yy BEJHKI
MOJIeNi, He € crenu(]iuHO «IepeKIaganbKuMm» Ta
HUMH MOXYTh BOJOXITH ¥ axiBmi 3 iHmUX cdep
[3, c. 485-486].

[NopiBHsUTPHHK ~ aHaANI3 ICTOPUYHHX MojeJen
MePEeKIaAabKOi KOMITETEHTHOCTI TPEACTaBICHHIA
y po6ori I. Tendepix [4], X04a OCHOBHOI METOKO
CTaTTi € Tpe3eHTallisl BIACHOI MOAENi mepeKiana-
IBKUX KomrieTeHTHocTel TransComp.

B ykpaiHcbkoMy HayKOBOMY IPOCTOpPI CHCTEM-
HUU aHaJi3 eBOJIOLIT TIOHATTS «IIepeKIaIalbKa KOM-
MIETEHTHICTRY Uepes3 MPU3MY iCTOpil IepeKIa103HaB-
crBa 3miiicaoe O. Kampawuenko [5]. EBomrortito
TEOPETHUYHUX TMapajurM — Bif JIHTBOIEHTPUIMY JIO
KorHiTHBI3MY — nocimikye O. Pebpiii [6]. Acnekt
Mepexoly Biji Teopii J0 MpodeciiHuX paMOK KOM-
METEeHTHOCT] BUCBITIIEHO B mpaisix A. OIbXOBCHKOT
[7]. ®ynmamenTanbHUIl BHECOK y PO3POOKY CTPYK-
TypH mpodeciiiHOl MATOTOBKY Mepekiagada 3po0uB
JI. YepHoBatwmii. Y cBOili Tpalli BiH JeTaii3ye CKiIa-
HUKU KOMITETEHTHOCTI, BHOKPEMITFOE MOBHY, MOBJICH-
HEBY, COLIIOKYJIBTYPHY Ta CTpaTeTiqHy CyOKOMIIeTeH-
il sik 6a3y ans popmysanus daxisus [8, ¢. 70-71].

[Tonpn 3HAYHY KITBKICTH MOAEIEH KOMITCTCHT-
HOCTi, HEIOCTaTHHO BUCBITICHUM 3aJHIIAETHCS
MUTaHHS TPSIMOTO B3a€MO3B’SI3KY MK €BOJIOIIEIO
[IUX MOJICIICH Ta 3MiHOK KPUTEPIiB OIlIHIOBAHHS KO-
CTI IepeKJIay.

IocTraHoBka 3aBaaHHs. Mera CTarTi TOJSTae
B OITMCI €BOJIOIIT MOHATTS «IIEePEeKIaalbka KOMIIe-
TEHTHICTB» Ta CHCTEMHOMY aHaJTi31 pO3BUTKY ii Mosie-
JIeH: BiJl paHHIX JIHTBOIIEHTPUYHUX CXEM JO Ccydac-
HUX Tpo(deciiiHO-OpIEHTOBAHUX CTPYKTYpP, @ TaKOXK
y NPOCTeXEeHHI TpaHchopmalii BUMOT 0 HepeKiia-
Jlada Ta SKOCTI OLIHIOBAaHHS mepexnany. Peamizamis
i€l MeTH mepeadadae BH3HAYEHHS €TaliB pO3IIH-
PEHHS CTPYKTYPH KOMIIETEHTHOCTI B PETPOCIIEKTHBI,
aHaJli3 3MiHU JIOTiKM OLIHIOBAHHS SKOCTI TIEpeKyary
Ha KO)KHOMY 3 €TalliB, BU3HAUYCHHS KJIFOYOBUX Tapa-
METPIB Cy4acHOI MOJIeIi epeKIaialibKol KOMIIETCHT-
HOCTI, 3yMOBJICHUX TEXHOJIOT13aIli€l0 TaTy3i.

MeTtononorisi. Y mporeci A0CTiKEHHST BUKOPH-
CTaHO KOMIUIEKC 3araJbHOHAYKOBUX 1 CHEI[iaIbHUX
METO/IIB, 110 JO03BOJIMIIO 3a0€3IeYUTH 00’ EKTUBHICTD
Ta CUCTEMHICTh aHai3y.

MeTon aHamizy Ta CHHTe3y 3a0e3ICUMB OIpa-
[IOBaHHSI HAyKOBHX JDKEPEN 1 y3arajJbHEHHS pi3HUX
MiAXOMIB 0 TPAaKTyBaHHS MEPEKIaAanbKoi KOoMIIe-
TEHTHOCTI, IO JTO3BOJIIO C(HOPMYIIIOBATH ITUTICHE
ysBieHHsT Tpo  1iet  ¢genomen. [lopiBHAIbHUIA
METOJ JIaB 3MOTY CIIBBIJHECTH KIJIACUYHI MOJIEINI
3 CydyacHUMH 0araTOKOMIIOHGHTHUMH CTPYKTypaMmHu.
Miaxponiunuii aHami3 OyJj0 3aCTOCOBAHO IS IPO-
CTEXCHHSI €BOJTIOIIIT BUMOT JI0 ITepekyIaaada Ta IiIxo-
JIiB 70 aKaJeMITHOTO Ta KOMEPIIIHHOTO OIiHIOBAHHS
MepeKIaay B iCTOPUYHIH MepCIIeKTHBI.

Jlorika nmocmipkeHHs Tiependadae TOCTiTOBHUN
pO3MIsT HAYKOBUX KOHLEMIIH Y XPOHOIOTIYHOMY
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nopsinky. Ha mepmomy erami mpoanamnizoBaHO
JIIHTBOTICHTPUYHI IMiIXOIH, NI¢ TepeKIaganbka KoM-
MIETEeHTHICTh PO3MVISAAETHCS KPi3b MPU3MY JIIHTBIC-
TUYHAX HaBUYOK repexianada. Ha apyromy erami
OIMCAaHO MepexiZl 10 KOMYHIKaTHBHO-TEKCTyaJIbHUX
Ta KOTHITUBHUX Mojeseil. Ha ocHOBI aHami3y mpaiib
OyJI0 MIPOCTEKEHO 3MIIIEHHS aKICHTY Ha CTpaTeriu-
HUI CKJIAJHMK KOMIICTEHTHOCTI, 1[0 BIAIOBIJAE 3a
IJTaHyBaHHS Ta MPUAHATTS NEPEKIIaJalbKIX PillleHb.
Ha tpersomy erTami 37iliCHEHO aHami3 Cy4acHOTO
TEXHOJIOTTYHOTO €TaIy PO3BUTKY r'aly3i Ta BUSBICHO
LIMPOKUH BILIMB KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOT1H Ha Mpo-
(eciliHy AiIsUIBHICTH Ta MEPEOCMUCIICHHS BUMOT JI0
nepexiagaJa.

Buxaax ocHoBHoro martepianay. Ilpomec dop-
MYyBaHHS CyYaCHUX VsBIEHb TPO TEepeKIaNalbKy
KOMIETEHTHICTh NMPOWIIOB NUIAX BiJ CHPOIIECHOTO
PO3YMiHHSI TEpeKJaay SIK MEepPecTaHOBKM MOBHHUX
€JIEMEHTIB JI0 BU3HAHHS HOr0 CKJIAJHUM KOTHITUB-
HUM 1 COI[IOKYIIBTYPHUM aKTOM.

1. JlinrBouentpuunuii eram (1960-ti. — mmou.
1980-x pp.) Ha panHix eramax pO3BHTKY IepeKJia-
JIO3HABCTBA SIK HAyKH MaHyBaB JIIHIBICTHYHUH MiJ-
xim. H. Xomchkuii po3misfaB 37aTHICTH IEpeKiia-
JaTH Kpi3b NpPU3MY YHIBEpCcaldbHOI TpaMaTuku Ta
PO3PI3HAB MOHATTS IIHTBICTUYHOI KOMITETEHIIID» —
a0CTpaKTHOI CUCTEMH TIPABHJI, SIKa TO3BOJISIE JIFOMUHI
CTBOPIOBAaTH Ta PO3YMITH HECKIHYEHHY KIJIbKICTh
pEYCHB, Ta IIHTBICTUYHOTO BUKOHAHHI» — pealib-
HOT'O BUKOPUCTAHHS MOBHM B KOHKPETHHX CHUTYaIlisIX
[9, c. 3-4]. B. Bimic omHuM 3 mepmmx crpoOyBaB
BHOKPEMHUTH MEPEKIIAIAIBKY KOMIIETECHIIIIO SIK «371aT-
HICTB JI0 TIepe/adi 3MIiCTy», sika CKIIaanach 3 TPhOX
YaCTHH: CIIPUHAHSATTS TEKCTY MOBOKO OpHUTiHAIY, IIepe-
KOAYBaHHS Ta MPOAYKYyBaHHS TEKCTy MOBOIO Iepe-
knany [10, c. 118-119]. Bin HarosomryBaB Ha TOMY,
10 KOMIIETEHTHICTh ciiJl opMyBartu depe3 IuIaK-
TUYHUH TIPOIIEC, a He JIUIIE MOKJIAIaTHCh Ha THTYIIIII0
[10, c. 117], Ta 9iTKO pO3MEKOBYBaB 3HAHHS JBOX MOB
Ta BMiHHS TIEPEMHUKATHCh MK HUMH, 110 CTaNo (QyH-
JAMEHTOM JUTS TTOJaIbIIUX gociimkens [10, ¢. 120].
KiroyoBum kputepiem npodeciiHOCTI B el mepion
BBQKAJIACh JITHTBICTHYHA BIIPABHICTh CAMHUX TTEpeKIa-
mauiB. Ix CIIPUIMAJTH K TTOCEPETHUKIB, Y€ 3aBIaHHS
00MEXyBaJIOCh 3aMIHOIO OIWHUITL OJHI€I MOBHOI
CUCTEMH Ha OIWMHMUII iHIIOi. Ha miHTBOIIEHTpHYHOMY
eTari HaBYaJIbHE OI[iHIOBaHHS (B MEXKaX MiATOTOBKH
Nepekiaiadis) 0a3yBajioCh JIHMILE HA TPUHIUII «IIpa-
BWJILHO/HETIPABMIIBHO» Ta TMiIPaXyHKY TOMMIOK
y ¢pirampHOMY TekcTi [10, ¢. 132-134]. Taka cucrema
OIIIHIOBaHHS HE BPAXOBYE, YOMY IEpeKaiad Mpu-
Mae Te YU iHIIe PillleHHs.

2. KoMyHIKaTUBHO-TEKCTyaJIbHUIA miaxin
(1980-11—1990-1i pp.) [lig BrumBom mpaus /1. [aiimMca

PO KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh [11, ¢. 281-282]
TIePEKIIaI03HABIII ITOYAJTH BIIXOAWTH BiJ CyTO rpama-
THYHUX Moxenedl. Kiro4oBUM cTaB pO3BHTOK TEOpii
«Cxomoc» [12, c. 173-174], ne ycmimHIiCTh Tiepe-
KJIaJly BU3HAuanach HE CTUIBKM BIPHICTIO OPHUTiHAIY,
CKUTBKU BIJIIIOBIJIHICTIO METI KOMYHIKaIlii B IJIbO-
BoMy cepenosuii. Ha npomy erami P. Benn 3anpo-
MOHYBaB OJIHY 3 MEPIIUX PO3TOPHYTHX MOJICICH,
[0 BKJIFOYAJjia 3HaHHS LIILOBOI MOBH, 3HAHHS THIIIB
TEKCTIB, 3HaHHS MPEIMETHOI Taly3i Ta «EeKCIEepPTHY
CHCTEMY», sIKa 00’ €/IHY€ 11i KOMIIOHEHTH ISl PO3B’sI-
3aHHs npodieM [13, c. 36-39]. Ha nipomy erari TeKkCT
opuriHaly mnepectaB OyTH «CakpajJbHHM», a CTaB
JUIIEC «Iporo3uIiero iHdpopmartii» [14, ¢. 58-59].
Bumora mMakcnManbHO TOYHO BiATBOPIOBATH CTPYK-
Typy OPHUTIHAILHOTO TEKCTY Y MEePEeKIali 3MICTHIIACH
JI0 IPUHIIMITY TOTO, HACKIIBKH YiTKO IEePEKIIa] BUKO-
Hy€ CBOIO (YHKLIIO B LiJBbOBIH KyabTypi. Panimie
OIlIHKA SIKOCT1 3BOAMJIACH JIO TOIIYKY BIJMIHHOCTEH
Ha PiBHI CJIIB UM PEUCHB, POTE B IIEH TIEPiO OITIHIO-
BaHHS CTaJI0 TEKCTOIEHTPUYHUM, TOMY OCHOBHUMH
MMOMUJIKAMH CTajll BBaKATH IOPYIIEHHS IparMa-
TUKU Y CTHJIICTHKH, SKE 3aBa)ka€ YUTAueBi 3pO3y-
MiTtH 3micT [15, ¢. 69-70]. Komepiilina o1fiHKa SKOCTi
cTaja B ILIJIOMY BIJIHOCHOI, OCKIJIbKH OJMH 1 TOM
caMHi TEKCT MIr OyTH OIIHCHWH Ha «BIIMIHHOY
a00 «HEe3a/I0BUIHHO» 3aJIeXKHO Bi MeTH — CKomocy
[12, c. 182-183].

3. Po3poOka 0araTOKOMIOHEHTHHMX Ta KOI-
HiTuBHuUX ™monesaeir (2000-ui pp.) IloBopoTHHM
MOMEHTOM cTaJia podora A. HolibepTa, sikuit BUOKpe-
MUB II’ITh B3a€MO3AJICKHHX ITapaMeTpiB KOMIIETEeHT-
HOCTi: MOBHHH, TEKCTOBWH, NMPEIMETHUH, KyJIBTYp-
Hul Ta TpanchepHwuii [16, c. 6-10]. [IpoTe HalOLTBII
IPYHTOBHOIO Ta EMIIIPHYHO MEPEBIPEHOI0 cTaia
MOJIeJIb icmaHchkoi jgociiguuipkoi rpynu PACTE.
VY Bepcii 2003 poky nepekiiaganbky KOMIETCHTHICTh
OyJI0 BU3HAYECHO SIK CHCTEMY 3 IIECTH KOMITOHEHTIB:
1) OimiHTBaJIbHA KOMIIETCHTHICTH — 3HAHHS JIBOX
MOB Ta CHCTEM 3B’S3Ky MiXK HUMH; 2) €KCTPaTiHTBi-
CTHYHA — 3HaHHS PO CBIT, KYJIBTYpYy Ta MPEIMETHI
ranysi; 3) mepekiaso3HaBya — PO3YMIHHS MPHHLU-
miB Ta METOMIB Tepekiaay; 4) iHCTpyMeHTalnbHa —
HaBUYKWA BHUKOPHCTaHHS JIOKYMCHTAIIl, CIOBHUKIB
ta IT-TexHomoriii; 5) mcuxodizionoriyaa — KOTHi-
TUBHI 3110HOCTI Ta TICHUXOJNOTIYHI pucH; 6) cTpare-
riYHa — IEHTPaJIbHHUI KOMIIOHEHT, IO BiJ[IIOBi/a€
3a MJIaHyBaHHS, KOHTPOJb Ta KOPUT'YBAaHHS MPOLECY
[17, c. 58-60]. Came crpareriuHa KOMIIETCHTHICTh
HaOyBae ocobOmmBoro 3HaueHHs y Momem PACTE,
OCKIJIbKM BOHA KOHTPOJIOE POOOTY IHIIMX KOMIIe-
TeHTHOCTel. BoHa [omomarae TiaHyBaTH TPOIIEC
Ta BUOMpAaTH ONTHUMAJIbHY CTpaTerilo MepeKiiany,
OLIIHIOBaTH eTanmu pPoOOTH Ta OTPUMAaHI pPe3yib-
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TaTW, BHU3HAUaTH MEPeKIaJanbKi MpoOJIeMHU TOIIO
[17, c. 59-60]. Iapanensno 3 um I. Tendepix 3ampo-
nonyBayia Mmojenb TransComp, sika goaana 10 CTpyK-
TYpH acIeKT ICUXOMOTOPHUX HaBUYOK [4, c. 12]. Ha
[IOMY €Talli aKaJeMidHi JOCIiKEHHs ToYaiy OIli-
HIOBaTH IpodeciitHnii npodine nepexiagada Ta ioro
KOTHITUBHI 3yCWJUIsI, TOOTO BinOyBcs mepexif Bil
aHaII3y «IIPOAYKTY» JI0 aHaTi3y «Iporecy». Parimre
BBAXKAJIOCh, LI0 IeEpekiazady abo «Mae 4yTTs 4u
XHUCT», a00 Hi. baraToKOMIOHEHTHI MOJEIl HaIalu
iHIy ToYKy 30py. Hampuknan, siKmo mnepekiagad
MIPUITYCTUBCS TOMUJIKHU B IEPEKIIa/li TEPMiHY HE TOMY,
IO HE 3HAE MOBH, & TOMY, 1[0 HE 3yMiB 3HaHTH aBTO-
pHUTETHE JKepeno (IHCTpyMEHTaJ IbHA TTOMHUIIKA), — 1€
OLIIHIOEThCA 1Hakine. OTiKe, IleJaroriyHe OIIHIO-
BaHHs craio audepeHmiioannM. [loyanm orminro-
BaTHUCh OOIPYHTYBaHHS pillicHb (TTOMMJIKA B TEPMiHi
Yyepe3 HEeBMiHHS 3HAUTH JpKEpeno (IHCTpyMEHTaIbHa
MTOMUJIKA) OLIHIOETHCS Mo-iHIoMy [17, ¢. 59]) Ta 3°s-
BHJINCh Mapkepu TpodeciitHocTi (IIBUAKICTD MPH-
WHATTS pillleHb, KITbKICTh BUTIPABICHD, CTA0UIbHICTD
TepMinoorii [4, c. 21-23]).

4. CyyacHa mnpodeciiiHa Ta TexXHOJOriYHA
napagurma (2017 — norenep). CyuacHuii eramn Hail-
OUITBII LIJTICHO XapaKTePU3YEThCsI IHTETPaLli€r0 Po-
(beciiHuX CTaHIAPTIB PUHKY B aKaJeMiuHl MOJEi.
Haii6inpIm penreBaHTHOIO CHOTOAHI € MOJIEIh KOMIIe-
teHTHOCTel EMT (European Master’s in Translation).
VY 2009 poui BoHa Oyna Bi3yani3oBaHa SIK «KOJECO»
i3 IIeCTH B3a€MOIOB’si3aHUX cekuid. Y 2022 poui
MOJIeTIb OTPHMAaJIa OHOBJICHHS, B SKOMY 3MICT KO>KHOT
cek1ii OyJ10 mepeoCcMHCIEHO KPi3b MPU3MY IH(PPOBi-
3amii, TOMy akKIEHT 3MICTUBCS y CTOPOHY TEXHOJO-
TIYHOTO acIleKTy Ta HaJaHHS MPOQeciiHUX MOCIYT.
CyuacHa monens EMT Britoyae Taki KOMIIETEHTHO-
cTi: 1) MOBHY — BiJIbHE BOJIOJIHHS PiJHOI0 MOBOIO
Ta JIOCKOHAJle 3HAHHS 1HO3eMHOI MOBH; 2) TeMa-
TUYHY — IIHOOKE PO3YMIHHS MPEIMETHOI Tamy3i
Ta 3HAHHS BIMIMOBITHOI TepMiHOJMOTI; 3) iHpOpMa-
LiHY TPaMOTHICTh — BMIiHHS €()€KTUBHO IIyKAaTH,
aHaJi3yBaTH Ta mepeBipATH iH(opmamioo; 4) Tex-
HIYHY — BOJIOJIHHS 1HCTpPYMEHTaMH aBTOMAaTH30Ba-
HOTO TepeKiany, Jokamizamii, momyky iHdopmarii;
5) MDKKYTBTYPHY — PO3YMIHHS COIIIOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTy; 6) mepekjgajalbKy — HaBUUYKH Iepe-
KIIaay, pearyBaHHsl, OLIHKA SIKOCTi Ta YIpPaBIiHHSI
nepekiaganbkuMu npoektamu [ 18]. OOrpyHTyBaHHs
3MIHM TIAXOMIB JI0 KOMEPIITHOTO OI[iHIOBAHHS SIKO-
CTi y 1Ieli Tepiosl 3yMOBJICHE TaK 3BAaHUM «TEXHOJIO-
TIYHAM TOBOPOTOMY» Y TEpPEeKIIaT03HaBCTBI. SIKIIo
paHimie SKiCTh OIHIOBAJACh SK PE3yJIbTaT iHTEIIEK-
TyanbHOI TIpami JIOAMHHU, TO 3 MOUIMPEHHSAM Heil-
POHHOTO MAalIMHHOTO Tepekyiany (OKyC 3MiCTHBCS
Ha OLIHIOBaHHS MNpOILleCy Ta KOTHITUBHUX 3yCHJIb

nepexiamada [19, c. 101-102; 20, c. 4-5). Lle 3ymoB-
neHo BrupoBamkeHHsM [SO 17100:2015, skwii oto-
TOYKHIOE SIKiCTh (DIHATILHOTO TEKCTY Ta CyBOPE JIOTPH-
MaHHS TEXHOJOTIYHOTO IUKITY. BiAmoBinHO 10 1160TO
CTaHJapTy, KOMEPLiHE OLIHIOBAaHHA SIKOCTI BPaxo-
BY€ BIJMOBIHICTh NPOLEAYPHUM BHMOTaM 3aMOB-
HUKa (BUKOPHCTaHHS TaM’SITi TIepeKIiaay, nepeBipka
TEPMIHOJIOTII 3a TIIocapieM 3aMOBHHKA, TOmIo) [21].
OTxe, cydacHl BUMOTH 10 IIepeKiiagada BUXOISTh 3a
MeX1 CyTO JIHTBICTHYHOTO TEKCTy Ta JalOTh HOMY
POJIb aKTUBHOTO Cy0’€KTa PHHKY y Oi3HEC-Ipolecax.
3riqHo 3 pamkoro kommereHTHocTtedn EMT (2022),
npodeciiinuii mpodib chOroHi 000B’I3KOBO BKITIO-
4Jae 37aTHICTh 10 JUIOBOT KOMYHIKallii Ta BEICHHS
MIEPETOBOPIB i3 3aMOBHUKAMH, PO3YMIHHS PUHKOBUX
MeXaHi3MiB, €TUYHE BHKOPUCTAHHS TEXHOJOTTYHUX
IHCTPYMEHTIB Ta TOTOBHICTb 10 HABYAHHS MPOTATOM
ycboro kuTTi [18]. Take po3mmpeHHs: CKIaJHUKIB
KOMIIETEHTHOCTI O3Ha4a€, M0 SIKICTh TepeKiIanxy
OlTbIIE HE € CaMOCTIMHOI0 KaTeropi€ro, a pajie
KOMITJIEKCHOIO TIEPEBipKOIO TpodheciifHOl TisUTBHOCTI
nepekagaya.

BucnoBkm. [locmipkeHHST €BOJIONIT  Mojeei
nepeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI 103BOJISIE CPOPMY-
JIIOBAaTH HU3KY BHCHOBKIB, SIKi BiZIOOpaskaroTh TpaH-
chopmariirto BUMOT 10 TepeKiagada Ta BiANOBIIHY
3MiHY JIOTiKH OI[IHFOBaHHSI IKOCTIi ITEepPEeKIIaTy.

EBomtoriiss BUMOT 10 mepexiagada BigoOpaxae
nepexifl BiJi CIPUUHATTS NEepeKaay sIK «ITHIBICTHY-
HOi BIIPaBHOCTI» YU TaK 3BAHOTO «MHCTELTBa», 110
0a3zyerbcsl Ha IHTYILIT Ta BPO/PKEHOMY TajlaHTi, J0
PO3yMiHHS HOTO SIK «0araTOKOMITOHEHTHOI Tpode-
CIHOI CTPYKTYPH» UM «IHTEJIEKTYaIbHOTO CEPBICY».
Ile 3ymoBmIIIO AudepeHIliallito miIxo/iB 10 OIliHIO-
BaHHA: B aKaJIEMiYHOMY Ta OCBITHBOMY CEpPEIOBH-
1iax 00’€KTOM BHMIPIOBAaHHS CTajia KOMIIETCHTHICTh
MaiOyTHBOTO TepeKiiazada, TOAi K Y KOMepIiiiHil
chepi IPIOPUTET 3aTUIIAETHCS 32 TPOTYKTOM.

[IpocrexxeHHsT TIepexoAy MK YOTHpMa eTalamu
MOKa3ye, M0 KOYKHA HOBA MapajurmMa poouia more-
pelHI METOMW OIIHIOBAaHHS METOJIOJIOTIYHO HEO0-
cTatHiMH: 1) Ha JIHCBOLIGHTPUYHOMY €TaIli KpUTe-
pieM omiHOBaHHA Oyia GopmanbHa eKBiBaJCHTHICTh
Ta BiJICYyTHICTh TpaMaTHYHUX TIOMUIJIOK; 2) Ha KOMY-
HIKaTHBHO-TEKCTyallbHOMY €Talli JIOTiKa OIliHIO-
BaHHS 3MICTHJIACh 0 (PYHKI[IOHATBHOI MPUIATHOCTI
TEKCTy Ta WOro BIUIMBY Ha pELHIIIE€HTA, a HE Mpo-
CTO BIAMOBITHOCTI CIIiB; 3) Ha eTari 0araTOKOMIIO-
HEHTHUX MOJIeJel OLIHIOBaHHS TPaHCHOPMYBaIOCh
3 aHaMi3y (iHAIFHOTO TEKCTY A0 aHaJi3y SKOCTI MpH-
WHATTS pilIeHb, a KPUTEpieM MPOQECIHHOCTI cTaa
CTpaTeriyHa BIIPAaBHICTH Ta 3AATHICTH 10 BHOOpY
nepeKiIajanbKux TpaHcopMaliii; 4) cydacHa mapa-
JIUTMa BUMAarae TepexoJly BijJ OI[iHIOBAHHS 3HaHb
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MOBH JIO OI[IHIOBAHHSI TEXHOJOTIYHOIO CTEKY, TOMY
SIKICTh CHOTOIHI — II€ BiAMOBITHICTE MIKHAPOIHUM
craagapraMm (3okpema ISO 17100), me KOpeKTHICTH
pobotu 3 0a3amMul JaHUX Ta TIOCAPISIMH BaKUTh HE
MEHIIIE, Hi3K JTIHIBICTUYHA TOYHICTh.

Crpareriuda KOMIETSHTHICTh CTaJIa SPOM IIPO-
(eciliHoro cranmaprty. Y BCIX CydaCHHX MOZEJAX il
BH3HAYAIOTH JJOMIHAHTHOIO, OCKIJTFKH BOHA JTO3BOJISIE
repeKiiafadeBi KOMIeHCyBaTu AeilUT 3HaHb, O0U-
partu ONTUMAallbHI IHCTPYMEHTH Ta HECTH €KCTIIEPTHY
BiNOBIAANBHICTE 32 (piHATBHUI MPOILYKT.

CyyacHi BHMOTH BHXOISTH 3a MEXi podoTn
3 TEKCTOM Ta BKJIFOUYAIOTh JIO MOJEII KOMIICTCHT-
HOCTEW BMIHHA BECTH TIE€PETOBOPH 3 KIIEHTaMH,

PO3YMIHHSI PUHKY IEpeKyaJalbKiX MOCIyT, ETHYHE
BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTiH Ta MocTiliHe mpodeciiine
HaBYaHHS.

TakuM YMHOM, €BOJIIOLSI BUMOT /10 IIepeKiagaqya
BioOpakae mepexin BiA 3M1HCHEHHS MOBHHMX TpaH-
chopmaliii 10 BeieHHs OaraToacrnekTHOI mpodeciii-
HOT JISUTBHOCTI, /Ie KOMIIETeHTHICTh BIIIrPa€e KITFOYOBY
pOJIb Ta TIOCTIMHO amanTyeTbesl A0 TEXHOJOTIIHOTO
nporpecy. Ilonanpioro HayKoBOro BUBYEHHs IOTPE-
Oye TpaHchopMallisi CTPYKTYpH NepeKIaaanbKoi
KOMIIETEHTHOCTI i/l BIJITABOM CTPIMKOTO PO3BUTKY
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta BEJIMKHX MOBHHX MOJCIICH,
a TaKOX Meperiisil eTHYHUX 1 MPaBOBUX MEX Mpode-
CIHOT BIIIOBIHAIBHOCTI TIEpeKIaaada.
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